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OCOBOBI 3BAUMEHHUKH
Y ®OPMAX I PETICTPAX ®PAHIY3bKOI MOBMU:
METOJIUYHU KOMEHTAP HA TJII YKPAITHCBKOMOBHHUX KOMIETEHIIN

Y emammi npoananizoeano 0cob6osi 3auimeHHuKy y GpanyysvKit Mosi, 30Kpema npuodiieHo 0cobaugy ysazy ix cmuic-
muynomy excusannio. Temy obpano y 36 ’a3Ky 3 mum, wo 3atiMeHHUK OOMIHYE HA 6CIX emanax eugients 0y0b-aKoi Mosu,
30Kkpema i ppanyy3pKoi, € aKkmyanbHuM K HA NOYAMKOBOMY emani O3HAUOMILEHHS 3 IHO3EMHOIO0 MOBOIO, MAK [ HA MUX
emanax, Koau Y4Hi 6dice 20mosi CHPUMamu 11020 Npazmamudti XapaKxmepucmuxu.

Mema cmammi — 3’acysamu 0cobaU80CMI 8HCUBAHHS 0COOOBUX 3AUMEHHUKIB Y NUCbMOSIL ma YCHill popmax cyuacHol
@dpanyysvroi Mosu Ha mai it OCHOSHUX pe2icmpie — CMAHOAPMHOZ0, BUCOKO20, (PAMINbAPHO2O MA NPOCMOPIUHOZ0, 3aNpOo-
NOHY8aMU 8NPABU 3 ONOPOIO HA YKPAITHCLKOMOBHI KOMNemeHyii YuHis.

Bueguenns cmunicmuunux ¢ynryinl 3atimenHuxa y Gpanyy3oKitl MO Cii0 po3nouamu 3i CNOCMEPENCEHHs. 34 NePEHOC-
HUM YIHCUBAHHAM YIET 4acmunu Mo8uU 6 PIOHIti MOGI — YKPAIHCHKI, W0 CHpUsmMumMe MmouyHiuomy CmpyKmypyS8anhio mame-
piany ma ycniutHomy 3ac60€HHI0 11020. L]ikagum cmare iHopmayis npo «emuKemue Mu», NOULAHHY MHOJMCUHY, ICMOPUYHI
KOMEHMapi npo 3miuy8aHHs popm «muy i «8ux.

Cnocmepesicens HA0 3aUMEHHUKAMU PPAnYy3bKOi MOGU CI0 pO3NOYUHAMU 3 NUCLMOBO20 ii 6apianmy, a 3a6eputy-
samu ycHuM. Yuni maiomv po3e’a3amu nUmanHa 6X4CUBAHHS 3AUMEHHUKA «ON» 8 000X (opmax Mo8u, Cynpo8oOHCeH
ocobosumu 3aimMenHuKamu po30inosux, peanizayii 0cobosuMU 3auUMeHHUKAMY CReYUDIUHUX NPASMAMUYHUX 3HAYEHD Y
Gaminvapromy pisHosudi Mosu Mowo.

[ kpawjozo 3aceoeHns mamepiany guumenb Modice NPeOCmMasumu pisHOMAKIMui 61pagi, 30Kkpema Ha GUHAYEHHS
MUny cnigpo3MOBHUKA @ NPEOCMAGIeHUX NPUKIAOAX, HA NOULYK 8iONOGIOHUKIE panyy3bKum paseonozizmam, Ha nopie-
HANHA CIMULICIUYHO020 8ICUBAHHA 0CODOBUX 3aUMEHHUKIE Y hopmax i pecicmpax hpanyy3vKoi MOGU, HA 6CIMAHOGIEHHS
QYyHKYIT 6NAUBY HA CRIBPOZMOBHUKA 3A OONOMO20I0 0CODOBUX 3AUMEHHUKIG [ m. O.

Jlocnioocennst nomeepodicye moul pakm, wo 3HAHHsL PO 0CO006I 3aUMEHHUKY OYOe HeNOBHUM, SIKU0 He bpamu 00 Y6a-
2u iXHe QyHKyionyeanus 6 nucbMogiti ma ychit popmax panyy3vkoi Mosu, ii cmaHOapmHoMy ma QamitesapHomy pezi-
cmpax 3 02na0y Ha YKpaiHCbkomMosHi komnemenyii. Cmunicmuynuil Mmamepian ciio nodasamu yilecnpamosano, penpe-
3eHMYIOUU UWUPOKE 3ACMOCYBAHNS 0CODOBUX 3AUMEHHUKIG, IXHIO PI3HOCTNOPOHHIO NPAZMAMUKY, WO NOMPeOyE HANEHCHO20
CnocmepediCeHHsl ma KOMeHMY6anHs 3 OOKY YUHie.

Kniouoei cnosa: popmu ghpanyysvroi mosu, pecicmpu gppanyy3vkoi Mosu, 0cobosi 3aumMeHHUKY, CMuicmuii Qyux-
Yii 0co606UX 3AUMEHHUKIB, NPAZMAMUKA 3AUMEHHUKIG.
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PERSONAL PRONOUNS IN THE FORMS AND REGISTERS
OF THE FRENCH LANGUAGE: AMETHODOLOGICAL COMMENT
ON THE BACKGROUND OF UKRAINIAN LANGUAGE COMPETENCES

The article is attempt to analyze personal pronouns in the French language, in particular, special attention is paid to
their stylistic usage. The topic was chosen due to the fact that pronoun dominates at all stages of learning any language,
including French, is relevant both at the initial stage of learning a foreign language and at those stages when students are
ready to perceive its pragmatic characteristics.

The purpose of the article is to find out peculiarities of personal pronouns usage in written and spoken forms of the
modern French language against the background of its main registers — standard, high, familiar and colloquial, to offer
exercises based on students’ Ukrainian language competences.

Studying of stylistic functions of pronoun in the French language should be started by observing figurative usage
of this part of the language in the native language — Ukrainian, which will contribute to a more precise structuring of
the material and its successful assimilation. Information about the «nous etiquettey, the honorable plural, historical
comments about mixing forms «tuy» and «vous» will be interesting.

Observing pronouns of the French language should begin with its written form, and end with the oral form. Students
have to resolve the issue of usage of the pronoun «ony in both forms of the language, partitive pronouns, accompanied
by personal ones, the implementation of specific pragmatic meanings by personal pronouns in the familiar register of the
language, etc.

For better assimilation of the material, teacher can present various exercises, in particular, to determine a type of the
interlocutor in presented examples, to search for equivalents of French phraseological units, to compare stylistic usage
of personal pronouns in forms and registers of the French language, to establish functions of influencing the interlocutor
with the help of personal pronouns, eftc.

The study confirms the fact that knowledge about personal pronouns will be incomplete if we do not take into account
their functioning in written and spoken forms of the French language, its standard and familiar registers with regard
to Ukrainian language competences. Stylistic material should be presented purposefully, representing wide usage of
personal pronouns, their versatile pragmatics, which requires proper observation and commenting by students.

Key words: forms of the French language, registers of the French language, personal pronouns, stylistic functions of
personal pronouns, pragmatics of pronouns.

ocTranoBka npodaemu. OcoO0Bi 3aiMEHHUKH —
Ile Ti MOBHI OJUHMII, SIKi IOMIHYIOTh Ha ITOYaTKO-
BOMY eTali BHBYEHHSI OyAb-SKOi MOBH, 30KpeMa i
(panmy3pkoi. Born BaknmuBi aisi po3yMiHHS m0Oy-
JIOBU (PPaHITy3bKOTO PEYCHHS, OCOONMBOCTEH BiIl-
MiHIOBaHHSI (ppaHIy3bKHX JieciiB. BomHouac yxu-
BaHHS 0COOOBHX 3aliIMEHHHKIB Yy MOBi JI€MOHCTPYE
IIMPOKHAK CHEKTp iX BapifoBaHHS BIiAMOBIAHO 10
(dbopMH MOBH — YCHOI UM NMHUCEMHOI, a TaKOX peri-
CTpY — «BHABY (PI3HOBUAY) AUCKYpCYy (TEKCTY), IIO
chopMyBaBcs IiJ BIVIMBOM CUTYaTUBHOT'O KOHTEKCTY
B CITIJIKYBaHHI COIiali30BaHUX 0COOMCTOCTE», «pea-
Ji3amii quckypcy (TeKCTy) B KOHKPETHIH KOHCHTYaIil
CIIKyBaHHS, B OCHOBI KOTpOT JIe)KaTh IMIUTIKOBaHi B
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KOMYHIKaTUBHil KOMIIETEHIIii MOBIIiB NpaBuiIa (KOH-
BeHIIi1, 3BUUKN) cinkyBaHHs» (banesuy, 2002: 320).
Po3ymiHHS yuyHSMH crieqU(IYHUX CTHIICTUYHUX
SIBUIII, OE3MEepPEuHO0, TiICHO TIOB’s3aHE 3 YKPaiHCHKO-
MOBHMMH KOMIICTEHIISIMH, TOMY BHBUYCHHS TEMH
Oyzie TOPEYHUM y CTapIIUX KJIAcax, KOJIHU JIIHIBOCTH-
JICTUYHI 1 MparMaTH4Hi SBUILA CTAIOTh MPIOPUTET-
HUMH B CTPYKTYPi MOBO3HABYHX TUCIHUILIIH.

Ananiz pocaimkenb. Jlo  (QYHKIIOHYBaHHS
3aiiMEHHUKIB y ¢dopMax 1 perictpax MOBH CydacHi
YKpalHCBKi IOCHITHUKN BHUSBIAIOTH iHTEpecC, MpoTe
CHOPaJUYHUNA. YKpPAlHCBKUX YYEHHX NPHUBAOIIOIOTH
MEPeJIOBCIM TEMHU peaizallii 0COOMCTHMU 3aiiMEH-
HUKaMu (aminbspHoro BinTiHky (Kabakoa, 2020),
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COLIIOKYJIBTYPHHUH BUSIB IXHBOTO YEPryBaHHS B MOB-
nenHi (Iruarosa, 2014), ToMy Tema, Ha Haill OIS
oTpedy€e PO3BUTKY i MOTINOICHHS 3HAHD.,

Merta cTaTTi — 3’sCyBaTH 0COOIMBOCTI B)KUBAHHS
0co00BUX 3aifMEHHUKIB Y MMICHMOBI# Ta yCHi# dop-
Max cydacHoi )paHIy3pKOi MOBH Ha TJi i1 OCHOBHHX
PpETiCTpiB — CTaHAAPTHOTO, BUCOKOTO, (haMiJIbsIpHOTO
Ta MPOCTOPIYHOTO, 3aMIPOTIOHYBATH BIIPABH 3 OTIOPOIO
Ha YKpaiHCHKOMOBHI KOMIIETEHIII] YUHiB.

BuxkJiaaa ocHoBHoro martepiay. CyuacHa ¢pas-
Iy3bka MOBa WpEIACTaBlIeHa [BoMa QopMamMu —
YCHOK Ta MHCHMOBOIO 1 YOTHpPMa pETiCTpaMHU.
OcraHHi B CydYacHUX Mpansgx (IuB., HAIPUKIA],
(Chollet, Robert, 2017; 2018), nudepenuiiioBani Ha
CTaHJIaPTHUH, BUCOKHU, (aMUIBSIpHUI Ta MPOCTO-
piunmii). O4eBUIHO, IO, K 1 B PigHIA MOBI, 0CO-
00Bi 3aliMEHHUKH JEMOHCTPYBATUMYTh BiIMiHHOCTI
y BKMBaHHI 3aJI€3KHO BiJl (OpMH 4 pericTpy (paH-
LIY3bKOI MOBH.

Ha mouarky o3naifiomsieHHs 3 TeMow «Oco0oBi
3aliMEHHUKU y (QpaHIly3bKildi MOBI» CIiI MPUIUIATH
MIEBHY yBary Crenu(ivHOMYy CTHIICTHIHOMY (DyHK-
[IOHYBaHHIO IMX JIEKCHKO-TPAMAaTUYHUAX KaTeropii
B yKpaiHCbKiii MOBi. MoxxHa OyTH BIEBHEHHM, ILIO
MOYEPITHYTA B PE3yJIbTaTl CIUIBHUX JOCIITHUIIBKIX
nit inpopmanis Marume (akTop HECHOMiBaHOCTI,
a TOMY JiTel 3aIlikaBUTh, a BUUTEIIEBI NacTh 3MOTY
HaJIeKHUM YMHOM CTPYKTYpPYBaTH MOBHHHA Marepial
1 KOPEeKTHO HOTO0 TMOIaTH.

Tak, B ykpaiHCbKiii MOBIi, AK 1 y (paHIy3bKil,
ICHYIOTh BHUNAJKU TEPEHOCHOTO BXUBAaHHSA OCO-
0OBHUX 3aiIMEHHHMKIB, 1 HEIIOOAUHOKI. YCIM BiZOMO,
HalpuKJIaa, IO B HAYKOBOMY CTHJI (YHKITIFO
3aiiMeHHUKAa «» BUKOHYE 3aiiMEHHHK «MH» (TaK
3BaHe «eTtuketHe Mu» (Bomkorpy6, 2002:104)),
peamnizyloun KOHKPETHI TEKCTOBI 3aBJlaHHS: CIIPH-
st noM’sikieHHO Auckycii (Kordi¢, 1999:126),
BUSIBUTH COIliaJbHE MpHU3HaYeHHs aBTopa (Scakona,
2017:123), manidecTyBaTH IHKIIO3i(0, 32 yYMOBH
SIKOI B TEKCT1 €KCIUIIKOBAaHO [I1ajOriMHICTb, TOOTO
eKCILTIMUTHO 3pealli3oBaHO 3B’s30K ajpecara 3
anpecantoMm (Haenko, 2012: 125): Mu 3axyenmy-
€Mo ygazy demanvHiue na yiu npooremi, Mu 8oice
nopyuilysanu ye numauHs 8 nepuiomy posoini; Ak
NPUKIIA0 MU PO32TAHEMO BHCUBAHHSA NPULLMEHHUKIB Y
Hayxkogomy cmuji. 3aUMEHHUK TIEPIIOT 0COOH «MI»
MOXXE TaKOX YXKWBATUCS B 3HAUCHHI 1HMIHX O0Ci0,
HalyJacTile i3 CeMaHTHKOIO APYroi 0coOu OTHUHH
I MHO)KMHHM 3 METOIO CTBOPCHHS BiJTiHKa MOOIax-
JUBOCTI, cmiBuyTTsA. [lomanna MHOXWHA B yKpaiH-
CBKill MOBI IOCHTB YacTO TMpeCcTaBlieHa IPYToO0 Ta
TPETHOO 0COO0AMM MHOXXHHH, 1 e CTHIIICTHYHUN
BIITIHOK MOXXHA CIIOCTEPiraTd B MOBIICHHI JIrONEH
CTapIIOTO MOKOJIIHHS.

Bnpaea 1. Ilpokomenmyiime cmunicmuune
8)CUBAHHA 0CO006UX 3AUMEHHUKIG Y MAKUX npu-
Kaaoax:

Ham 6u xominocs demanvuiwe posersHymu ye
numannsi;, — Ak mu cebe nouysaemo? Jloope? A max i
oymana, — Ilonina Isanisna niosena na Hacmrio oui. —
Hy yoeo mosuume? Iloeano cnanu? (/1. Pomaniok),
Yoeo eu, mimxo, cmiemecv? (I. Kapnenxo-Kapuil);
Bonu [0atbko] inkoau 6ysaromv-maxu Oysice 000pi
(M. Kponusnuywvkuti).

3 oMy Ha MOJaHWI Marepia, CJIiJl HarOJIOCHTH
Ha CKOPOYEHHIO TOOYTyBaHHS TOITAaHHOT MHO)KHHU B
Cy4aCHOMY YKpaiHCBKOMY cepefoBHIli (0coOnMHuBO B
TpeTiit 0co01) Ta HaAaTH ICTOPUYHMIA KOMEHTAp LI00
NoMiTHYHOI (YHKUIT rpaMaTudHOi HMaph «TH — BH»,
AKy crocTepeskeHo y PpaHIii mijg 4ac peBOIIOLii
1789—-1795 pp. i mizHime. Y4HsIM IikaBo Oyze mi3Ha-
THCS, IO poOecI’ epiBIli 3ampOBAIMIIA TIOBCIOIHE
BXKHMBAaHHA 3aliMEHHHKA «TH» 3aMIiCTh IIOIIAHHOTO
«Bwuy, yBaxaroun 11e CHTHAJIOM «JIOCTEMEHHOI PiBHO-
CTi» W YTBEpIKEHHSIM «OpaTepcTBay», Mpo IO CBif-
YUTh MPOTOKOJ 3acijlaHHs PeBOIOLIHHOTO KOMITETY
JienaprameHTy TapH:

1) cinoBo «BW» y 3aiMEHHHKAX 1 i€CIOBaX, KOIU
HHeTbCs PO OHY 0CcO0Y, BHKMHYTH 3 MOBH BiTbHUX
¢paHIy3iB 1 B ycix BUMagKax 3aMiHUTH Ha CJIOBO
«THY;

2) y BCIX aKTax, K MyOIIYHUX, TaK 1 IPUBATHHX,
MTACAaTH, KOJTU HACTHCS TIPO OHY 0C00Y, 3aMiCTh «BI»,
CIIOBO «TH».

3) w0 MOCTaHOBY BiJAPYKYBaTH, OMYOJIiKyBaTu
i posiciaTu BCiM HApOJHUM TOBAPUCTBAM Ta ypsIo0-
BUM YCTaHOBaM TapHCHKOTO AemapTaMeHTy (IUB. Ipo
ne: (dapion 2013: 239)). Huni y ®@panmii momanHe
BH 3aMiCTh TH B PO3MOBHOMY BapiaHTI (QyHKITIOHY€E
JIOCHTD PiJIKO, JTUIIIE ITiJT 9ac 3BEpTaHHS O HEB1IOMOi
ocoou.

[To-pi3HOMY BUKOPHUCTOBYBaJIM 3BEPTAHHA «TH»
i «Bu» npesuneHtn @Dpanifii. 30kpema, HagaBan
nmepeBary «vous» i ®pancya Mirrepan, 1 JKak
Illupak, a IHOHIEHT i3 3aiMEHHUKOM «tu», Iepe-
KOHaHI JOCTIJHUKH, «CTaB OIHUM 3 BHU3HAYaIbHUX
mono nopasku Hikons Capkosi B Mpe3uICHTCHKUX
Bubopax 2012 poky» (Iraatosa 2014: 36).

1. Po3misHYBIIM TpaMaTHYHHKA Marepiaj Ipo
0co00Bi 3aliMEHHUKH PiIHOI MOBH, BapTO TIPOJIO-
BXKYBaTH CIIOCTEPEKEHHS HaJl HUIM y TeKCTax (paH-
1y3bKoi. Jloriunum Ou Oyno 3amporoOHYBAaTH yYHSM
CIOYaTKy 3pa3Ky MHCHMOBOTO BapiaHTy (paHIy3bKOi
MOBH. l[ikaBUM BIJKPHUTTSAM CTaHe TOW (akT, MO Ha
MicIIi mepmoi 0coOu OJHUHH SIK (hopMa CKPOMHOCTI,
3aMICTh 3aliMEHHHKA «Nous», MOXxe (YHKITIOHYBATH
3aliMEeHHUK «on»: Dans cet ouvrage, on s’est efforcé
d’analyser les transformations sociologiques des
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dernieres années. = Dans cet ouvrage, je me suis
efforcé d’analyser les transformations sociologiques
des dernieres années. = Dans cet ouvrage, nous
nous sommes efforcés d’analyser les transformations
sociologiques des dernieres années. Kopucaum Oyme
MosICHeHHsT cTocoBHO y3romkenHs (muB: Chollet,
Robert, 2018: 8)): sKI0 aBTOPOM € KiHKa YU HACTHCS
PO KiJIbKOX aBTOpiB, Tpeba JOTPUMYBATHUCS Y3TO-
JOKEHHS 13 3aliMeHHUKOM «onw: On s’est efforcée...;
On s’est efforcé(e)s... .

VY4HI MOXKYTh TaKOX 3POOUTH BUCHOBKH, 10 KOJTH
Hocii (paHIly3bKOT MOBH BararoTbcsi MiXK BUOOPOM
«tu» YM «VOUS», BOHH MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTH
3alilMEHHUK «On» Yy 3Ha4eHHi npyroi ocobu. [lpu-
MITHO, IO IIe¥ 3alMEHHHMK IPEBATIOBATUME TO/II,
KOJIM MOBEIIb 3BEPTAETHCS JIO JIITEH YU J0 JOPOCIUX
0Ci0, 10 IKUX BHABISIOTH iH(pAHTHUIILHE CTABICHHS.

Bnpaea 2. lloacnime, xmo miz o6u 6ymu cnispos-
MOBHUKOM Y YUX RPUKIADAX:

Alors, on es en vacances?; On a été bien sage
aujourd’hui?; On se dépéche; C’est a cette heure-la
qu’on arrive?

VY nuceMoBi# Gopmi (hpaHITy3pK0i MOBH 3aiiMeH-
HUK ON MOXKE OyTH OMIYCHHH 111¢ B TAKUX BUTAJIKAX:

— SKILO BiH O3HAYa€ KOJIEKTHUBHE «nous»: On ne
saurait trop insister sur l’obligation de respecter les
délais. = Nous (I’entreprise, la société) ne saurions
trop insister sur ’obligation de respecter les délais;

— SIKUIO BiH € CKJIaJHUKOM (ppa3eoOTiYHUX OJH-
HUIIb, Y)KUBaHUX Y MIUCBMOBIH (hpaHIy3bKiii MOBi: Ne
vous occupez pas des qu’en dira-t-on.

Bnpasa 3. 3naiioime ykpaincoki 6i0nogioHuxku
panuyyzvkux gppazeonozizmie:

On a souvent besoin d’un plus petit que soi; On
n’attrape pas les mooches avec du vinaigre; On ne
préte qu’aux riches; On ne fait pas d’omelette sans
casser des oeufs; On ne peut pas étre a la fois au four
et au moulin.

[Topymyroun nuTaHHsS MHCBMOBOI dopMu dpaH-
IIy3bKOT MOBH Ta 3aiMEHHHUKA «ONy, HEOOX1THO HAro-
JIOCUTH 1 Ha BapiaHTi «1’ony, 10 € MOXKITUBUM TIiCIIS
royiocHoi (Hacammepen Imicis CiiB et, ou, ou, que,
qui, quoi, si): Si l'on ajoute les frais de transport,
l’opération n’est plus rentable. «L.’on» € aKTHBHHM
Yy PEYEHHSX Tepen Ii€coBaMH, SKi MOYMHAIOTHCS
adikcamu con-, com: C’est ici que [’on conserve les
archives nationales. 3a3Bnyaii «1’on» He BiKCYIOTB Hi
Ha MOYAaTKy peyeHHsl, Hi miciist dont, Hi epe] CI0BOM,
10 TOYMHAETHCH 3 1.

Bnpasa 4. lloacnuimov modtcnusicmo / Hemodcu-
gicmy yycueanns I’on y maxux npuxkinaoax:

Ce que [’on congoit bien s’énonce clairement;
C’est une invention dont on parlera encore long-
temps, Tout devient clair si on lit ce livre.

AHanizyBaHHSI 3pa3KiB PO3MOBHOTO BapiaHTy
(b paHITy3pK01 MOBH CIIiI PO3TOYMHATH 3 TOTO (DaKTY,
10 B IIbOMY Pi3HOBH/II MOBH JIOCIIIXKyBaH1 JIEKCHKO-
rpaMaTH4Hi ONWHUII je, tu, il, elle, on, nous, vous,
ils, ells He 3aBXXIM BUMOBIIIEMO TaK, SIK IHUIIEMO, Ta 1
iXHE BKMBaHHS MOKe OyTH 1HIINM, HIK Yy TUCBMOBIH
(bpaHIy3bKil.

Tak, ompampoByro4n mepiry ocoOy OIHWHHU Ta
MHOXHWHH, CIJiJl HAarojoCHUTH, IO B YyCHii (opmi
(paHIly3pKk0i MOBH 3aiiIMEHHUK «j€» JOCUTh 4acTo
3ayOlbOBYIOTh 3aIMEHHMKOM MOI HA MOYaTKy YH
B KiHli (pas3u: Moi, j aimerais allez a Paris. J aime
[’architecture frangaise, moi. llikaBum haxTom st
YYHIB CTaHE 3aMillleHHS 3aiIMEHHUKIB «je» 1 «nous»
3aliMEHHUKOM «on»: Vous avez du mal a respire. On
va soigner ¢a; Claire et moi, on va déménager.

LikaBnsuncy APyror 0cobOoro, MIKOISIpaM HEoO-
XIJIHO TIPEACTABUTH TEKCTH, Ji¢ 3aMEHHUK «On»
MOJKE 3aMIHIOBATH «tU» 1 «VOus», KOJIM HIAETHCS TIPO:

— piteii: Bonjour, mon petit gar¢on, on travaille
bien a l’école?;

— MOBIISI, IO IOBOJUTH cebe K JUTHHA (HAMpH-
KJIaJ, Y PO3MOBI MiX MEJICECTPOIO Ta XBOPUM): Bon-
Jjour, on a bien dormi cette nuit?;

— CYMHIBH Mik BHOOpOM tu um vous: Alors, on es
ten vacances?

MoskHa 3BEpHYTH yBary i Ha Toi (akT, 110 mozje-
KOJIM Ha Micli «vous» (YHKLIOHYIOTH 3aiiMEHHHKH
il, elle, ils, elles: Ces dames ont bien déjeuné? Elles
prendront un café?

Bnpaea 5. Ilopisnaiime cmunicmuune 6xcu-
6aHHA 3AUMEHHUKIE OPY20i 0cO0U 8 NUCOLMOBOMY maA
YCHOMY pi3HOBUOAX (Ppanyy3bKoi mosu.

Tpetst ocoba cTaHe IKaBOIO 3 TAKUX ITO3UIIIH:

— SIKIIO «ON» € HEO3HAYECHNM 3aiMEHHHUKOM, BiH
MapKye TpeTio 0coly (XTOCh, SKICh 0COOH, JIOIM):
On parle espagnole a Cuba. Cnin y3sTH 0 yBar,
IO JIWIIE KOHTEKCT 3MOXKE BUPI3HHTH, TPO SKY
ocoOy HaeTbcs — mepury um TpeTio: On dine tard
en Espagne (les Espagnols); On dine tard dans ma
famille (nous);

— TIOEKOIH TPETIO 0cO0y MOXKE PErpe3eHTyBaTH
3aiiMeHHUK «tu»: N'insiste pas, Luc. Je n’ai pas le
temps de t’aider. Quand tu as un bébé de huit mois, tu
n’es pas trop disponible. = Ninsiste pas, Luc. Je n’ai
pas le temps de t’aider. Quand on a un bébé de huit
mois, on n’est pas trop disponible.

CTynitoroun CTHITIICTHYHE BXWBAaHHSI OCOOOBHX
3aiIMEHHUKIB, MO)KHa JIOJJAaTKOBO PO3IIIIHYTH IXHIO
y4acTh y CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIIiSX 3 OCOOIUBUM
CTHJIICTHYHUM MapKyBaHHSM, 30KpeMa TaKy:

— OHMM 13 CHOCOOIB aKIeHTYyalll y QpaHIy3b-
KOMYy pE€YeHHI € TIO3WIIIOBaHHA eJeMeHTa (pasu
Ha il TOYarKy, MOAEKONM B KiHI, Ta YTOYHEHHS
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...............................................................................

BaXKJIMBOI (DYHKLIl LBOTO €JIEeMEHTa 3a JOTIOMOIO0
3aiiMenuuka: Mon ordinateur, il commence a étre
vieux;

— po3minoBi 3aiMEHHUKH — moi, toi, lui, elle,
nous, vous, eux, elles — MOXXyTb BUKOPHCTOBYBaTHUCS
B CTaHJAPTHIAH PO3MOBHIN MOBi Ui BUCIIOBJICHHS
NPOTUCTABJIEHHS / 3iCTaBIEHHS. X CYIPOBOIKYIOTH
y IIbOMY pa3i BiINOBigHI 0c000Bi 3aiiMeHHHUKH: Moi,
Je suis frangaise; mais mon mari, lui, il est espagnole.
[Tommpu Te, mo «on» € 0COOOBHM 3aHMEHHUKOM, Y
(GyHKII{ po3aiToBOro 3aliMEHHHMKA IMOCTAE «NOUSH:
Vous, vous aimez parti en vacances a la mer; mais
nous, on préfere la montagne. TparuisitoThCS BUNIAJIKH,
KOJIM IMEHHHK MOXXE PO3TaIllOBYBAaTHCS MK IBOMa
3aiiMeHHUKamu: Vous, les étudiants frangais, vous
pouvez partir, mais vous, les étudiants ERASMUS,
restez encore un peu;

— y damineapHoMy BapiaHTi (¢paHIy3bK0i MOBU
PO3MiIOBHY 3aliMEHHUK HE 3aBXKIU MapKy€e MPOTH-
cTaBJieHHs / 3icTaBiieHHs. BiH mepenoBciM (okycy-
BaTUM€E HaNOJIATaHHI Ta OOlfiMaTMMeE IIO3WINI0 Ha
TIOYaTKy Y B KiHI pedeHHs: Et toi, tu es d’accord?
Tu es d’accord, toi?

BrpaBa 6. BucnoBiTe HamoJsiraHHA 3a JOTIOMO-
rOI0 PO3UIOBMX 3aliMEHHMKIB moi, toi abo vous y
KiHIIi peueHHS.

J’ai froid. — J’ai froid, moi.
Tu le crois? —

On ne vous dit jamais rien. —
Vas-y! —

...............................................................................

Oxpeme Miclie B CTPYKTYpi 3aHATTS CIIiJI yHAIEK-
HUTH 3aIMEHHHKY «On» Ta HOro (yHKIIOHYBaHHIO
B YCHIM Ta MUCHMOBiH popmax (paHITy3bKOi MOBH.
Y4HI MaloTh 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO IIEH 3aiMEHHHK
Y)KUBaHUI TIEPEeIOBCIM Yy PO3MOBHOMY MOBIICHHI Ta
MOX€ 3aMilllyBaTH BCi 0cOOM, OJTHAK HAWYACTIIlle BiH
3aMiHIOE 3aiiMeHHUK «nous»: On a visité Paris. =
Nous avons visité Paris Ta Tpoxu piame, y ¢ami-
JTBIPHOMY PETICTPi, e 3aMEHHHK MTOCTa€e y (PyHK-
1ii mepiroi 0ocoon ogHUHA «je»: On y va, on 'y va. =
J’arrive. Y nuceMOBili GpaHIy3bKil el 3aiMEHHUK
HEO3HAYCHUN 1 MOXKE 3aMiHIOBaTH quelqu 'un, ils 4n
des personnes, les gens: En France, on boit du vin
rouge avec le fromage. = En France, les gens boivent
du vin rouge avec le fromage; Dans sa famille, on est
tres sportif- = Dans sa famille, ils sont tres sportifs.

Bnpasa 7. Yu mpebda y3200ricyeamu npuxmem-
HUK ab0 0iEnpUKMemHUK Yy MaKux peueHuax?

On est venu de toute la region pour visiter [’ex-
position.

On est bilingue dans ce pays.

BucnoBku. OTxe, 3HaHHS PO 0COOOBi 3aiiMeH-
HUKH OyJie HETOBHUM, SKIIO He OpaTH 10 yBard ixHe
¢GyHKIIOHYBaHHS B THCBMOBIH Ta ycHIH Qopmax
¢bpaHIy3pK0i MOBH, 1i CTaHIAPTHOMY Ta (HaMiIbsp-
HOMY peTicTpax 3 ONIAIy Ha YKPaiHCHKOMOBHI KOM-
netermii. l{efi cTumicTHUHUIT Marepian ONPHSBIIIOE
IIMPOKE 3aCTOCYBAHHA 0COOOBUX 3aiMEHHUKIB, IXHIO
PI3HOCTOPOHHIO MParMaTHKy, 10 MOTpedye Haex-
HOT'O CIIOCTEPEIKCHHS Ta KOMEHTYBaHHSI 3 OOKY YUHIB.
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